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Memorandum of Cooperative Agreement
between
Bansomdejchaopraya Rajabhat University (Thailand)

and
Guangxi International Business Vocational

College(China)
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Bansomdejchaopraya Rajabhat University (Thailand) and Guangxi International Business
Vocational College (China) shall agree to establish the international educational cooperation based on
the principles of equality, reciprocity, fairmess and voluntariness, while abiding by the laws and
regulations of both the People's Republic of China and Thailand. Party A and Party B have agreed to
establish international educational cooperation as the following:
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1. Jointly work together on courses of bachelor's, master's and doctoral degree programs.
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1) Party A would be responsible for the curriculum syllabus and teaching program, while Party
B would be in charge of recommending project personnel.

2) EEFIEAFEZREZANWNRET, WL AHAEFHFT, TReTRFL. M
RE.

2) On the premise of abiding by the laws and regulations between China and Thailand, 1
B's conditions are permitted, both parties could set up bachelor's, master's and doctoral
jointly.
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3) Party A would recruit qualified students and faculties recommended by Party B to pursue
master’s or doctoral degree in Party A. Party A should provide help for Party B’s students and faculty
members in dealing with visa application and admission documents.
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4) The tuition fees and other charges of Party B’s students and faculty members will be decided
by another agreement.
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5)The master's degree and doctoral degree issued by Party A shall meet the
requirements and regulations of the Ministry of Education of Thailand. Students who
have obtained the master's degree and doctoral degree issued by Party A and meet the
time requirements about academic degree certification of Chinese Service Center for
Scholarly Exchange (CSCSE) can obtain the certification of CSCSE.
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~ 6) Party A would provide priority regarding recruiting students or faculties recommended by
Party B, according to the admission conditions of Bansomdejchaopraya Rajabhat University.

D AETHERTEXR, LHFEFEFLEE, TREBSPFENEF FHFHRR, »
BERFERTBEIRAFLAERZNRE L EEFEIF.

7) For the sake of facilitation on teaching and teachers’ exchange, Party B may dispatch some
teachers to Party A aiming at faculty exchange after making recommendations. If the exchange
faculties completely meet Party A's requirements, they could be hired by Party A as external tutors
for masters or doctoral students.
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8) Strengthen cooperation between the two universities in master's or doctor's degree programs.
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2. Short-term cultural exchange activities
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1) Both parties can carry out short-term student and teacher exchange activities according to
their own needs.
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2) Both parties can:carry out academic or short-term training courses according to their own
needs and conditions. '
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3. Dispute resolution
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In case of any disputes during the cooperation, both parties shall cope with it by friendly
consultation.
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4. Agreement commencement date and effective conditions

AN —RXA -, BPAAEFLHRER, hUFRHTE, ﬂ%@ﬂﬁﬁ”%ﬁ%ﬁ
AIENE, wmEM—FRLLEHUTRE 60 RUFTEHREH.
The agreement shall be made in duplicate, effective from the date of signing. The agreement is
valid for four years. If both parties intend to continue cooperation at the expiration of the term, it can
be extended for another four years. If either party wants to terminate the agreement, it shall be
notified in writing 60 days in advance.
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